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Kanyw A.B.
KaHoudam ¢hinonoziyHux HayK, doueHm Kageopu HiMmeUubKoi mosu
Kuiscbko2o HaYioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa

HABYAHHA TPAMATUKU YCHOIO MOBIEHHA AK YACTUHU
IHLUWLOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMNETEHLUII

OpxHuM 13 3aBJJaHb BUKJIA/IaHHS 1HO3EMHOT MOBH 32 MPO(ECIHHUM CIIPSIMYBAaHHAM Y
BUILMX HABYAJIBHUX 3aKiIaJax € GOPMYBaHHS Y CTY/I€HTIB KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1
AK «CYKYIMHOCTI HaBMYOK, YMIHb Ta 3HaHb, fIKa JI03BOJII€ HABYATHCA, MPALIOBATH 1
CIUJIKYBaTUCAd B OaratoHaIrliOHaJIbHOMY CYCIUIBCTBI 1 JOCATaTH Yy PIBHONPABHOMY
Iiasio3i B3aEMOPO3YMIHHS Ta B3aEMOIIT 3 MPECTABHUKAMH 1HIIUX KyIbTyp» [3, c. 10].

JlaHa KOMIIETEeHIlE € HEOOXiJHOI0, 30Kpema, sl 3IIMCHEHHS MOBJIECHHEBOI
JUSUTBHOCTI B YCHIHM (hOpMI SIK Y CUTYAIIIsIX IUTOBOTO CIIJIKYBaHHS, TaK 1y MOBCIKIACHHIN
KOMYHiKamii. SIK BiJIoMO, TPOTIroM OaraTbOX MACCATWIITH BITYM3HSIHA TPaJMIlis
BUKJIaJJaHHs 1HO3EMHHUX MOB 0a3yBajacs Ha 3acaJax rpaMaTUKO-TIEPEKIIaHOrO METOY,
3BOJMIIACS /10 O3HAHOMJICHHS 13 JIEKCMKO-TPaMaTUYHOIO CUCTEMOIO MOBH, 3ay4yBaHHS
IpaBWJI, BUKOHAHHS BIIpaB Ha Mepekiaj, nepeadayaia MIMPOKE BUKOPUCTAHHS PIIHOI
MOBH Y HaBYaJIbHOMY IPOLIECI Ta Maja CBO€I0 METOI BUBYEHHS MOBHU I YUTAHHSA
TEKCTIB. 3MIIlIEHHsS] aKIEHTIB Ha PO3BUTOK YCHOTO MOBJIEHHS CTajl0 MOXIIMBUM 3
MOSIBOIO HOBO{1, IPOTPECUBHOI KOMYHIKATUBHOI METOJIMKNA BUKJIAJaHHS iHO3EMHHUX MOB,
METOI0 $IKOi CTaj0 HABYaHHS MOBJIEHHEBOMY CIUJIKYBAHHIO 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta
peanizanis KOMyHIKaTUBHOTO 33/lyMy MOBIISL.

Bigomo, 1mo xoMyHikailisi BiiOyBa€eThCs 3a JIOMOMOTOK OJWHUIIL CHHTAaKCHYHOTO
piBHS, TOMY KOMYHIKaTUBHA TpaMaTHKa CIIUPAETHCS Ha CHCTEMHO-CTPYKTYPHHUI acleKT
MOBHHUX OJMHUIb Ta PO3po0Jsie MOro B OCOOIMBOMY HAmpsIMKy — KOHCTPYIOBaHHI
nigcucteM (Hopm pedeHHs Ha 0a3i HOro KOMyHIKaTUBHUX acrniekTiB. OCHOBHOIO 3371a4€H0
KOMYHIKaTUBHOI TpaMaTUKU € CTBOPEHHS OCHOB KOMYHIKaTMBHOI KOMIMETEHLIi. SKuio
HOCIi MOBHM BOJIOAIE OCHOBHMMH TMpaBUJIaMHU KOMYHIKAaTMBHOI ~ KOMIETEHIIIT
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HEYCBIJJOMJICHO, TO HEHOCI MOBM MOK€ OCSITHYTH iX JIMILE ILISIXOM CBIJIOMOTO Ta
IJTAHOMIPHOT'O BUBUYEHHS [2, ¢. 5-6].

['pamaTika yCHOrO MOBJIEHHS — 1€ TpaMaTUKa MPaKTUYHOTO BUKOPHCTAHHS
MOBH, TOMY 1i 3aCBOEHHS € HEOOXIIHOI YMOBOIO HAaBYaHHS MOBJICHHEBOMY
CHIJIKYBaHHIO. Y METOMHWIIl BUKJIAJIAaHHA 1HO3EMHHX MOB HaBYaHHS IaJIOTIYHOMY
MOBJICHHIO TIE€pe/lye HaBYaHHIO MOHOJIOTY, II0 0OYMOBIICHO «A1aJIOTIYHUM XapaKTepOM
OyAb-SIKOTO CIIJIKYBaHHS Ta TEPBHHHICTIO [1ajory BiJTHOCHO MOHOJOTY, a TaKOX
BIJITIOBIJIA€ HAIIUM OYIKYBaHHSAM (MU XOYEMO MOIIBUIIIEC HABUYMUTHUCA CIIIKYBaTUCS 3
napTHepaMu) Ta MOXJIHMBOCTAM» [1, ¢. 129]. Jlng miamorivHOro MOBJICHHS XapaKTepHI
TaKl 0COOJIMBOCTI SIK CIIOHTAHHICTh, BUKOPHUCTAHHS MOBJICHHEBUX KIIIIIE, €IINTUYHICTD,
(paszeosIoOTIYHICTh,  aJPECOBAHICTh KOHKPETHOMY TapTHEpPYy IO  KOMYHIKaIlli,
EMOIIIHICTh, €IEMEHTH PO3MOBHOI MOBH, 3alO3MYEHHs (HacamIiiepesa, 3 aHTJHCHhKOI
MOBH), MiaJIEKTU3MU TOIIO. Jl0 HaWOLIbII MOUIMPEHUX THIIIB JIAJIOTIB Y CHUTYaIlIsIX
pCAIbHOTO CIUIKYBaHHS BIJIHOCATH Jiajior eTuKeTHoro xapakrtepy (small talk),
PO3MUTYBaHHS, 0OMIH Bpa)KEHHSIMHU, 0OTOBOPEHHS, TOMOBJICHICTh Ta 1H.

XapakTepHUMHU pUCaMy TPaMaTUKH YCHOTO MOBJIEHHS! B HIMELIbK1/ MOBI €:

1) mepeBakaHHsI MPOCTHX PEYCHb, Yy SIKUX IIECIOBO-TIIMET MOXKE CTOSATH Ha
nepuioMy Micii abo OIYCKaeThCsl CMHCIOBE JiecioBo, Hamp., Du musst noch das
Packchen abholen. — Mach " ich gleich. / Hab ich schon;

2) IOpYIIEHHS TOPSAKY CIiB Yy MiAPSIHOMY pPEUYCHHI, HacaMmepesd, Iicis
cnioryunuka Weil, Hamp., Ich muss mich bei ihm melden, weil ich finde es wichtig;

3) mOpyIICHHST PaMKOBOi KOHCTPYKINi pEYEeHHS 3 METOK JIOTIOBHCHHS,
aKIEHTYBaHHs yBard Ha NeBHIM iHpopmarii, Hamp., Wir sind gestern zuriick gekommen
aus Prag;

4) nasiBHicTh MomaibHuX uacTok (doch, ja, halt, mal), emincis (ycidenux dopm
ciiB Ta ¢pa3), MOBTOPIB TOIIIO.

Buxonsuu 3 BuIe3a3Ha4eHUX XapaKTEPUCTUK YCHOTO JI1aJOTi9HOTO MOBIICHHS Ta 3
MeTOr €(heKTUBHOTO (hOpMYyBaHHS MOT0 HABUUYOK, MOXKYTh OyTH 3alpOINOHOBaHI MEBHI
HaBYaJbHI CTparterii Ta Tunu BhpaB. Hacammepen, 1ie BhpaBu, sIKI MICTATH BHUpPa3H,
XapaKTepHi i1 MOOYTOBOIO PO3MOBHOTO MOBJIEHHS, TakKi, IO BXKWUBAIOTHCA Yy
NPUPOJHIX  CHUTyalldX CHUIKyBaHHA. CrHoyaTKy CTYIEHTH 3HAlOMIIATBCS 3
MOBJIEHHEBUMHU KJIIIIE, 3a SKUMHU CHIAYIOTH Jlajord, IO JE€MOHCTPYIOTh iX
BUKOpPHUCTaHHA. [ialoru € OCHOBOIO JUIsi BCIX HACTYIMHHUX BIpPaB Ta S PO3BUTKY
HAaBUYOK YCHOTO MOBJICHHS 110 KOHKPETHi# Temi. OO0B’SI3KOBUM € TaKOK 3HAHOMCTBO 13
OCHOBHHMH CJIOBOTBIPHUMH MOJEJSIMU, HAMOUIBII MOMIMPEHUMHA B YCHOMY MOBJICHHI,
Ta BOPaBM Ha PO3BUTOK HABUYOK CIIOBOTBOPY. 3aCBOECHHS HANOIIBIN MOIIUPEHUX
PO3MOBHUX MOBJIEHHEBUX 3BOPOTIB (DOpPMYy€ HABUYKH BHKOPUCTAHHS CJIOBOTBIPHHUX
€JIEMEHTIB Yy TOBCSKIEHHOMY YyCHOMY MOBIICHHI, JOMOMAara€ YHUKHYTH 3aiBOTO
aKaJeMi3My 1 IITY4HOCTI Y pPO3MOBI 3 HOCIIMH MOBH, CTBOPUTH HEBHMYIICHY Ta
CIPUSATIUBY aTMOc(epy i1 yac J1JI0BOTO CIUIKYBaHHS.

He 3Baxkarounm Ha 3acagyl OJHOMOBHOCTI HAaBUYAJBHOTO TMPOIECY, Yy HAEIKUX
BUIIAJIKaX, Yepe3 HasABH1 y TEKCTI ()pa3eosoriyHi CJIOBOCIOIYUYEHHS, MAa€ CEHC MOJaBaTH
napajenbHl TEKCTH PIAHOI MOBOIO, SIKI € HE JOCIIBHUM TNEPEKJIaloM HIMEIBKOTO
TEKCTy, a HaOOpoM BHpa3iB, MO0 MOIJMM O OyTHM BUKOPHUCTaHI Yy CXOXIA cHTyali
cniikyBaHHA. [lapanenbHi TEKCTHM HAOYHO UIHOCTPYIOTh OCOOJMBOCTI TI€T YW 1HIIOL
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MOBH, CIIPUSIOTH PO3BUTKY y CTYIEHTIB BIIUYTTS MOBH, MOKA3yIOTh HEMOXKIIHUBICTh, B
OKpPEeMHX BHMAJKaX, JOCIIBHOTO mepeknany. Came depe3 (Gppa3eosoTiuHICTh PO3MOBHOT
MOBH Oa)KaHO 3ay4yBaTH HE OKPEMi PEUYCHHsS, a HEBEJHMKI YPUBKH TEKCTY, sIKI MICTAThH
naHi (Gpa3eosOTivHI CIOBOCHONy4YeHHs. HacTymHuM eTamoM Mae CcTaT BHKOHAHHS
BIIPaB Ha PO3BUTOK HABUYOK BXKMBAHHSA TaKUX ()PA3eoOJIOTIYHUX CIOBOCHOIYYCHb B
YCHOMY MOBJICHHI.
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cmapuwiuli 8uKknaday Kagedpu HimeybKoi mMosu
Kuiscbko2o HaYioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa

NEPEKNAQ AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHA COLUIOKYJIbTYPHOIO
NMPOCTOPY OCOBUCTOCTI

Anomauia. Aemop po3zensioac 3HaueHHs AKOCMI Nepekaady 6 MINCKYIbMYPHIll PIZHOMOGHI
KOMYHIKayii Ha NpuKkiaoi paosiHCbKo20 ma HACMYNHUX POCIUCLKUX 6udanb pooomu Onexkcanopa
Bepma «Poccus 6 6otine 1941—1945» npomsazom 1967-2019 pokis. Bin cmeepoicye, wo yceioomaeHul
HeaoeKeamuuli nepexiao € IHCMpyMenmom 0e@opmayii COYioKyIbmypHO20 NPOCMOpPY YUmayd.

Abstract. The author discusses the importance of the quality of translation in foreign language
intercultural communication. As his assessment basis he takes the Soviet and later Russian editions of
the work of Alexander Werth «Russia at War 1941-1945» during 1967-2019. He claims that a well-
considered inadequate translation is an instrument for deforming the reader’s social-cultural
environment.

Knwuosi cnosa: nepekniad, MidcKyIbmypHa  KOMYHIKayis, HeadeKeamHuili nepexidao,
Odepopmayis, coyiokyIbmypHUuLl nNPOCmip, 0cooucmicme.

Key words: translation, intercultural communication, an inadequate translation, deforming,
social-cultural environment, person.

KomyHikarliss ik Taka csrae CBO€l METH BHUKIIOYHO 32 HASBHOCTI MOBHOTO
MOPO3YMIHHS MK YYaCHHUKaMHU 1IbOTO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, IKUH MOXXe BIJI0OyBaTHCS
Ak O6e3nocepeiHiid a00 ONocepeIKOBaHUI KOHTAKT KOMYHIKAHTIB.

OcHOBHMMH BHJIaMU O€3M0CepeIHbOI KOMYHIKAIli BOAYatOThCS:

a) yCHE CIUIKYBaHHS ii yYacCHHUKIB 13 3aly4CHHSIM MPUHATIIHUX HEBEpOAIbHUX
3ac001B KOMYHIKaIlii;

b) mucbMOBE CHUTKYBaHHS YYaCHHKIB KOMYHIKATMBHOTO aKTy i3 3alyueHHSIM
TEXHOJIOTIYHHUX 3ac00iB Horo 3abes3mneueHHs (mamip, yMiHHsS onepyBanHs SMS, e-mail
TOII0) Ta OOOB’SI3KOBOrO BpaxyBaHHs ocoOmuBocTeidl IT-chijnkyBaHHS — HasSBHICTh
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